€6292002/4/53 "4'1'D - o'} Uglodjiosu) ‘gL o'N B[oH “£91 N °liod ‘seapeiedond ep 0IqIT [@P | o'U cieL “Bodznding ep [uestaly ousiBey e Up sjposu)

Bosecld

JION CHIATIAA 7 VArvs 3d Nodva1v

] YHIATHOHY HHL A9 TI1I4 OL »
. NOIDdHOHY ¥0d ¥¥NATIAN ¥ _H_
4 . Juexdpes feuly oL ~
uﬁmQOU w * = h\. o tiim syey jeusyeur Sueyaed pasn lo onpyses Suleyoed
ﬁ.m.ﬁhﬂﬁm howm_a “W« 40 3 Beugis [IAUS 1081100 Qi1 40f AIIMGRSUCHSeY
o Uy topoesod (e ples Ejusiqle ugsed sioetioo ns vind‘oposn
NSt wil o SR M.MNQWZQE BSSAUD O OSEAUB Bp ONpjSe! [op wBonUs O] ep oigEsUOdEn T T
leuIey / EISpIcHsURLL BENCYBIBAY UBDEWM|Y 1oagoay f uojsdesey Jaj|ddng / Jopsarelg 159UI0)TBAIRSA0
paubissy / IuUN0UOD
f e oo OTO— g s St e oy L e ——— v R . s S — v AR
euny
§ u\o.wra_ 4G royonu0a EIEq
E 10]|2qu,p 3pauIs aj{e ENULOJUOD
%% % ' W\\O gV o iiequ 3guend
:oifi6ejequy od]L
9043 005
\\n@ QQAQ tp3eiR(lIlp BIUERD
Mmﬂxm%\@%\ abuaw IN0IZ¥11IDIDV
090 ZTLTOS-VEL s ADVYNFINHEN
TOP986€00055 |0E |[FPOEEESET/SGELESETOTO ¥6FT0S-V4L |¥Zd coe $BTTEOTSE SOWSINYOHEW D 098TTEOTSE
xow Ay oqe xog a3usIaeY - poARoaY poseAllog
sjuswwoy | *aod N Japio |manued elonbng solihg BIouSIajey wrl # BpIQISOY epBIALT uopduosaq f Uglaeu|otiag asusiagey [ BjOURISIRY
SBUOJOBAIOEAQ | *oo oplpag *oN TOENIET | peplu ANTOEND |
afelequig pERIUED
: . -q- . : . eurdsg : Awnoy
6¥CVT mﬁﬁ%ﬂwﬂow%ooum_.u_mm xxen -d put ﬂHmAH.m.H.H. ".o:aum:m.zu._ﬂwuu__“m = = E sled
wied Bujpuopn) 00602 uoBRIPUOW i, _ Au0
;eBieasop sp euang 6P RAHAY ¢ uﬁuﬁﬂnﬁwm tUGae|qed
: A= ZOGOEHTY °, g ol epTelEy OuOBITOd *, smimky
BITRIL - Bipos upzoy TT0000T6 % 5503
92004 TIRg oubnpon : toB1pe)
0TZFPZiJoqunu podsues) Jauen/elsiuodsuel] soyddng / 10paanold
L-§ TURISD TOP BTA kg .
yrd s pvdian e - amE 8T0Z"L0°S0} Jng -ra
qN S10N'RPG
3 Uf 7 OOSa(] | 0002 €89vEv0800 | upaegieTsN *doo)) g ‘uelapqg Jobey

uglponioyny ap seyusucdwosn

d0OoOvd



L0 wypeunienia pos 00povI00Ziain0&cis NAABWEY —r==—=——WI{CZnle orex

ELhSLLHT —

“I "“ - Tl{t‘ A\ & A gr%kuw 189E Fax: +48 14 677 60 11

Tel.; +4B 14 677 91 74 e-mail: biuro@alta-trans.pl
* ** TRANSPORT SPEDYCJA LOGISTYKA Tel.: +48 14 676 68 90 http: / /www.alta-trans.pl
Wiéjcik Spéika Jawns areee s
1 g::g:;;ﬁ%ﬁz‘gﬁ:&%“ﬁg”” Ederian Koop.E. INTERNATIONALER FRACHTIRIER Na g 003 7998
andar (nama, address, coul INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
Torrebaso Pasealekua, 7 Tl gl

20540 - ESKORIATZA (Gipuzkoa) e o
N H: ESF 2@925292 Disse Bardrdarung untadiegt trotz elnergngen- ‘This camiape (s subject notwithslanding any

te!Zgen den clausa ta the contrery, te the Convenlion cn
Ot Obordan Baldrd 1ho Contract for the Intematienal Carriage of
mit 1 i kahr {CMRY goods by road (CMAR}
Ddbiorea (nazwisko lub nezwa, adres, kraf) 4k (nozwiskatub dres keai)
2 Empfanger {Name, Anschiifl, Land) Przewoinlk (nozwiske tub nazwa, adre: Y ~"I'F
# Consignea {nai e,'addrasu. couniry) 16 Frachtiuhrer {Nama, Anschaf, Land) ¥ »‘1“ n E“A\‘A‘v

[ Carier {nam=, address, tountry)

* 5
TRANSPORT SPEDYCJA LOGISTYKA
Teots A 3’09 @‘/‘?4)6 Wejcik Spélka Jawna

PL 39204 Zyrakow 189 E

G€ ru\g
kl(o(&ujno Hm ; *’F'IC\.L":«

; KIDE. 50902, RDE.PY4AY

E = Nrref: N dldnd U | LN AL L LT

3 Kola]n! przewoinicy (nazwisko lub nazwa, adres, kiaj)

E 3 Auskuranungaor dos Gutas (O, Land) 17 Nachloigerds Frachtiahrer (Name, Anschrlfl, Land)

-g Place of dalivery of tha geods {place, counlry) ‘—( Succeslva canters (name, address, country)

El < f-( ‘! A}

g EC\I L it L C—

o

=]

:‘5" Miejsce idata zaladowanla {mlajscowosé, keal, dota) Zpstrzedenia fvwagl przewsinika

g Ontund Tag der bemahme dos Gutes (Crt, Land, Datum) 1 8 Vorbehalle und Bemarkungen der FrachtiThrar

'-'r_-; Place.and date of taking over Lha goods (hlace, country, date} Carier‘a reservations and chsorvations

a

g % ’4 5 /( g‘ %wﬁ:l Iadtﬂ:&]mbczplccm nadawen, Przewoznik nie pongst adpowiedzialnodei 2a szkedy

4§ [’(cw% g A}L ’b\ 3 wynikle 2 wadliwego zabezpieczenia towar, ) J
2 Y& Przewoimik nis odpownada za przefodowanie i 2te rozmi Mwaru N naczepis oz za

E = Zelaczonedokumpnty ! jako$é 1 1lo$6 ladawanego towarn, stan opakowan, ktérego kierowea ale moze policzyé.

5 Balgaflgiz Dokumenle
Decumants attachad Per Frahifilirer ist nich filr die Ubeslastung und die schiechte Verieilung des Gutes verantvotlich.
Eristauch picht v vortlmh fitr die Qualitit Und die Menge des Gulcs, die nich zahlhac ist,

The Camnier does n‘ﬁt :fnkl: responsibility for the unaprunmte ]uadm%lund :l.rr.mgc ent of fuods

-~ on trailer ol ualify amd % Flate of packapings chich Gampt be<foyted by the driver
1 N r 2o Fex L folh 1okra "ﬁi@’é‘“q 2 i‘z‘fﬂ'» ackatiogs chieh Geralgeopled byt
K Cachy [ numary - Nosé b opakagn Rodza] tows) o* Nr sfotyStyczny 1:%&;?@(& Chjatoséw m?
_g 6 HennzelchenundMammen 0 7 Anzaﬁl P’mu E\)fk?erarpa'EkuflEﬁ"S '?C') [+] BalelahUngLags tas ’f S:aﬂsllknummerd(’ 1 utlaghwithtin Kg i2 Umfang m*
5 Marks and Hos Numbers ef packages Melhed of packing Nalure of lha goods Statistical numbar Grass welghtInkg Voluma ln m*

L ooty

Rubryki abwledziong Gustyml liniami Wypainla przewoznik.

Dia mit fatt gad:
The spacas framed with heavy lines muat fi

AR J) '1oN18] B4 O J9qWINY BY) 'S5TIR 8N} Jo JIBIN2JHEd at)] LWNJO2 Jo Ul 1SB] Ay} Uo ‘uayeanIas o|qissod By) $apisRq ‘usquaw spooB snoueBuep jo sseau| ,
*pgejstjong J0p s|[2junbol simos Yeyiz o|p 'asseqy o|p ‘uegebnzue yugqny tep ejury unizie) J0p Jne "BunBjujaysseg usjBrUaAS Jap JasEnd YE| ta)ns Usydi|eeh jod ,

«&1e)11 'nyprdizid wAuep m zeuo Saqzo|| 'dsep mnzsraim wiue)so s pepad A7eieu "eluszopemsez ejuepelsod oBaurenuema zagido ‘yoduzooidzagair molemol nzomazid nypedizid a ,

&N
o 2
&+
[+
™
+
(=2
-— '
=
Sz
E g‘l l‘
5
a5 Kesa Liczba Litera
s 5 Kirsse 2iffer Buchstabe {ADR")
Class Number Latter
Instrukcie nadawcy Postenowiania specjalna
Anwelsungen des Absendars Basondary Verembarungan
- Sender's instructions Special agreements
L]
-
B
o
h-l
c
22
a= Oozaplacenla Mad Odblorea
é E 20 zuzshtenvom A:l:m m|;l;::’:lhmﬂﬂl Emptinger I
B § Tobe paid by Sendsr kdd Conslanes
f=u = Pritwulina
s 8 Frachl
E=a- * , Cardege charges
S onifkaty .
2 atniis
& 'g aldo Zuschidgel
] far
2 . Doplaty
@ = Hebangabihren
0= x ']
85 y
£3 R 7 3 Sorstges
53 14 Frechtzshlungsenwalstngon
55 Instructions os 1o payement for tarrlaga Uezpiezania
5 ) L' Przewcine zaplacona firell Gemiago paki Razam, Seramismno
g E Prowoine nieoptacona {Unfrelf Carmlo alnrwa ot o ba el
2 S /l > ] & 15z o Sopr oy B +NAGEL s.rl.
Established In /m on 20 /
f’L " j: . + fae
/ d Via dei iclam|i{snc - 70026 odugno (BA)
n 2 Pyzosylkg Mrzymanc} *
: 2 24 {Gadds recdyed 5 ,
n '
5 Migjspowose . G ZU 80 »
o 20 .
g Plage " 20 )
b= ARFICCRENA w,
Sl gmepmyROVNY o e con Yiserva di
& " e ntita"
4 g% J/L gagor Ederlad : verifica su qualiid e qua
=]
g Padpis | stémpel nachwe! q Coop Podpls i stempol przawoinika Podpis | stempel odblorcy
= | Unterschrift und St mpe! dos Absendars Untarschrift und Stempel des Frachifahress L! hrift und pol des
:‘g Signalure and sla p of the sander Slgnature and stamp cf the carrier Slgnature and stamp cf the consigree
e T . S Y

d zprés Modle IRU 1876

g, =



